
 252

УДК 811.133.1’255=161.2 
 

Крушинська О.Г., к.філол.н.., асист., 
Інститут філології КНУ імені Тараса Шевченка, Київ 

 

СИМВОЛІСТСЬКИЙ ДИСКУРС ПОЕЗІЇ АРТЮРА РЕМБО 
ТА ЙОГО ВІДТВОРЕННЯ В УКРАЇНСЬКОМУ 

ПЕРЕКЛАДІ 
 

У статті йдеться про особливості символістського дискурсу 
поезії Артюра Рембо  та можливості його відтворення в 
українському перекладі у різні періоди розвитку української 
перекладацької традиції. Подано перекладознавчий аналіз текстів 
віршів "Офелія", "Голосівки" і "П’яний корабель" та їх перекладів, 
авторами яких є Юрій Клен, В.Бобинський, М.Терещенко, Г.Кочур, 
Г.Латник, В.Ткаченко, Ф.Воротнюк.  
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Поезія Артюра Рембо (1854-1891) значною мірою визначає 

основні шляхи розвитку французької та європейської поезії 
загалом. Надзвичайна експресивна наповненість образності 
вірша поєднується з його інформативною щільністю, 
ускладнено метафоричність вірша, пріорітет надається 
фонологічним засобам, коли виважена система алітерацій та 
асонансів створює підкреслено звучну мелодику, а відбір 
композиційних засобів направлений на підсилення цієї 
звучності. Поетичний образ будується багатоплановим 
нашаруванням зорових і звукових образів, усталена 
версифікаційна система французького вірша змінюється, або й 
руйнується зовсім – все для того, щоб максимально посилити 
вплив всієї сукупності поетичних виражальних засобів на 
слухача або читача поезії. Рембо  звертається до не надто 
розповсюджених у попередній поетичній традиції тем, його 
вірші, особливо ті, що зображають сучасність, часто  нарочито 
грубі, наповнені натуралістичними, інколи відразливими 
побутовими деталями. Поет об’єднує в одному образі піднесене 
і нице, конкретне й узагальнене; для нього не існує не 
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придатних для поезії слів – в одному вірші книжкова лексика, 
наукові терміни можуть бути перемішані із вульгаризмами, 
діалектизмами тощо.  

 Таке поєднання всіх поетичних засобів, зображення 
дійсності посередництвом ірреальних образів, коли навіть 
зв’язок реального та ірреального не завжди зрозумілий, і 
доводиться ніби розгадувати вірш, все це для Рембо є, напевно, 
втіленням поставленого самому собі завдання: "… я винайшов 
таку поезію,  що коли-небудь стане доступною для всіх п’яти 
почуттів... Я писав мовчання і ніч, виражав невимовне, 
запам'ятовував запаморочливі миттєвості." ("Алхімія слів" , 
"Пора у пеклі").[1, 150] 

Численні дослідники творчості Артюра Рембо  Ж.-П. Бонфуа, 
Е. Делайє, Ж.-Б. Бароніян, А. Бретон,  Б. Корнульї, Д. Комб, А. 
Фонгаро, С. Великовский, В. Будний, М. Ільницький та ін. 
називають поета одним із творців символізму, потужного 
стильового напряму модернізму, який спричинив справжній 
світоглядний злам у літературі і мистецтві кінця ХІХ початку 
ХХ століть. Загальновизнаною є думка про те, що творчість 
Артюра Рембо значною мірою сформувала дискурс символізму 
у французькій поезії, хоча новий термін "символізм", вперше 
з’являється у статті Жана Мореаса у паризькій "Фігаро" 18 
вересня 1886 року. Зауважимо, що свій останній відомий вірш 
Рембо написав у 1875 році, поетові було 21 рік. Отже, новий 
літературно-мистецький напрям об’єднав творчість таких різних 
поетів, як Поль Верлен, Артюр Рембо, Стефан Маллярме, 
Шарль Кро, Трістан Корб’єр, Жюль Лафорг, Теодор де Візева, 
Андре Жид, Поль Клодель, Еміль Вергарн, Моріс Метерлінк та 
багато інших.  Ремі де Гурмон, літературознавець, дослідник 
символізму, в своїй "Книзі Масок" сформулював засади, на яких 
виник новий напрям: "індивідуалізм у літературі, свобода в 
мистецтві, прагнення до всього нового, дивного і 
надзвичайного, ідеалізм, що нехтує дрібними подробицями 
суспільного життя, антинатуралізм, нарешті, верлібр" [2, 14].  

Перші переклади поезії Артюра Рембо українською мовою 
створили лише у 30-ті роки ХХ століття поет-неокласик Юрій 
Клен (Освальд Бургард) та поет-перекладач Василь Бобинський. 
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Саме на цей час з’являються фахові літературознавчі та 
перекладознавчі дослідження у царині поетичного перекладу, 
простежується, також, розвиток лінгвопоетичних ресурсів 
цільової мови. Ці фактори надають можливості розуміння і 
тлумачення символістської поезії, досягнення значною мірою 
формально-стильової еквівалентності та змістовно-
функціональної адекватності щодо перекладу поезії Артюра 
Рембо зокрема. Адже символістське трактування поетичної 
образності є одним із визначальних чинників формування 
лінгвопоетики Рембо. "Відтак переклад символістської поезії – 
трактування поетичної образності першотвору як набору 
символічних конвенцій, у яких втілюється авторський спосіб 
розуміння, – писала Л. Коломієць, – передбачає застосування 
інтерпретативних методик. Взагалі, братися за переклад 
символістської поезії варто лише тоді, коли поділяєш з автором 
відповідне трактування поетичної образності оригіналу як 
набору певних символічних конвенцій, або авторський спосіб 
розуміння." [3, 281].  

До перекладу поезії Артюра Рембо звертались у різний час 
М. Терещенко, Г. Кочур, М. Лукаш, Д. Павличко, М. Литвинець, 
В. Ткаченко, В. Стус, Ф.Воротнюк, М.Москаленко, 
І.Качуровський, О.Зуєвський та ін. Наше дослідження є спробою 
на матеріалі українських перекладів віршів А.Рембо "Офелія" 
("Ophélie"), "Голосівки" ("Voyelles"), "П’яний корабель" ("Le 
Bateau ivre") простежити, яким чином "символічні конвенції", 
втілені в оригіналах, знайшли своє відображення у перекладі та 
дослідити особливості ідивідуальних перекладацьких сратегій і 
стилів щодо відтворення лінгвопоетичних особливостей оригіналів.  

 Вірш "Офелія" 15-ти річний Рембо посилає Теодору де 
Банвілю у листі від 24 травня 1870 р. з проханням надрукувати 
його у наступній книзі "Сучасного Парнасу", яка саме 
готувалася. Вірш не було опубліковано, невідомо навіть якою 
була відповідь Т. де Банвіля.  Уперше вірш було надруковано у 
1891 році у збірці "Reliquaire" ("Ковчег"). Поет, безумовно, 
зображає героїню Шекспіра, проте його власна інтерпретація 
дуже відмінна від класичної.  Примарне неземне  видіння, 
віднесене водою у небуття, яке є, водночас, і її звільненням від 
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буденності – тема властива більшою мірою власній творчості 
поета.  Вірш перекладали Всеволод Ткаченко і Федір Воротнюк.  
Зауважимо, що один із образів вірша  –  протиставлення 
чистоти, незахищеності Офелії і пітьми, що її поглинула, – 
побудовано на опозиції чорне / біле. Ця опозиція має бути 
обов’язково збережена при перекладі, як невід’ємна частина 
семантичної, фонологічної і композиційної структури вірша. 

Sur l'onde calme et noire où dorment les étoiles 
La blanche Ophélia flotte comme un grand lys, 
Flotte très lentement, couchée en ses longs voiles... 

—  On entend dans les bois lointains des hallalis. 
 
Voici plus de mille ans que la triste Ophélie 
Passe, fantôme blanc, sur le long fleuve noir 
Voici plus de mille ans que sa douce folie 
Murmure sa romance à la brise du soir 
                                                       "Ophélie" 
"По чорних хвилях вод, де сплять вечірні зорі,/ Бліда Офелія, 

мов лілія, пливе, /  Поволі так пливе в своїй фаті прозорій... /— 
Мисливський крик збудив безмежжя лісове. // Вже тисячу років, 
безумна, серед ночі / Вона, мов білий квіт, рікою проплива. / 
Вже тисячу років Офелія шепоче / Нічному леготу свої сумні 
слова." – пер.В.Ткаченка. 

"У чорній повільній під зорями сонними хвилі, / Мовби 
лілея Офелія ледве пливе / Білії довгі серпанки її оповили. / – В 
лісі мисливець мисливця далекого зве. // Так понад тисячу літ у 
великому сумі / Плине примарою білою в чорній воді./ Так 
понад тисячу літ у солодкім безумі / Шепче слова, що щезають 
в нічній чорноті" –  пер. Ф. Воротнюка. 

В обох перекладах значною мірою збережено важливу 
складову поетичного образу оригіналу, відтворено необхідне 
поєднання візуального і  звукового зображення ("l'onde noire/ la 
blanche Ophélia; fantôme blanc/ le fleuve noir" та "on entend dans 
les bois lointains des hallalis"). Так, у перекладі Ф.Воротнюка – "у 
чорній хвилі / білії серпанки; плине примарою білою в чорній 
воді", та "в лісі мисливець мисливця далекого зве" ; у перекладі 
В.Ткаченка  – "по чорних хвилях вод/ білий квіт", та 
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"мисливський крик збудив безмежжя лісове. Обидва 
перекладачі знаходять вдалі лексичні відповідники для 
відтворення ускладненої метафори "sa douce folie / murmure sa 
romance à la brise du soir" – у перекладі Ф.Воротнюка: "так понад 
тисячу літ у солодкім безумі / шепче слова, що щезають в нічній 
чорноті"; у перекладі В.Ткаченка "вже тисячу років Офелія 
шепоче / нічному леготу свої сумні слова".   

В обох перекладах простежується високий рівень 
відповідності щодо відтворення фонологічних засобів 
оригіналу. М’яке, наспівне звучання перших строф вірша 
досягнуте алітерацією на [l] та підтримане носовими і 
сонорними (l'onde calme— les étoiles—la blanche Ophélia— 
flotte— lys —lentement— longs voiles— les bois lointains— des 
hallalis)  вдало передано за допомогою лексичних відповідників, 
які створюють також потрібна алітерацію. 

      Дещо змінються фонологічні і семантичні засоби 
оригіналу, коли поет створює образ грізної стихії, яка 
зруйнувала тендітну героїню.  

                   C'est que la voix des mers folles, immense râle, 
                   Brisait ton sein d'enfant, trop humain et trop doux  

                                                                                 "Ophélie" 

У перекладі В.Ткаченка підсилено і лексично, і фонологічно, 
експресивність поетичного образу – "Тому, що рев морів, 
хрипкий і люті повний, / Як на твої чуття був надто грізний він". 
Дещо ближчим до оригіналу є переклад Ф.Воротнюка —"Це 
шал морів, потужний шум води / ламає груди вбогої людини". У 
вірші "Офелія" не простежуються значні відмінності від 
усталеної системи французької версифікації. Певною 
авторською новацією можна вважати чергування 10-ти та 9-ти 
складових рядків, яке відтворено в українських перекладах 5-ти 
стопним ямбом, що є традиційним для перекладу 10-ти 
складових віршів. Перекладачі точно відтворюють чергування 
парокситонної та окситонної рим, перехресне римування у 
строфах тощо. Проведений аналіз перекладів показав високий 
рівень відтворення лінгвопоетичних особливостей оригіналу. 
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Сонет "Голосівки" вперше було надруковано Полем 
Верленом без відома автора у журналі "Лютес" ("Lutèce") за 5-
12 жовтня 1883 року. Більшість дослідників тексту вірша (Ів 
Бонфуа, Анн-Марі Франк, П’єр Райєн та ін.) вбачають у сонеті 
А.Рембо розвиток ідеї Ш.Бодлера про аналогії, які пов’язують 
між собою кольори, звуки і запахи: " Comme de longs échos qui 
de loin se confondent /  Dans une ténébreuse et profonde unité,/  
Vaste comme la nuit et comme la clarté, / Les parfums, les couleurs 
et les sons se répondent." (Baudelaire, Les Fleurs du Mal, IV); "Всі 
барви й кольори, всі аромати й тони / Зливаються в могуть 
єдиного єства, / І зрівноважують їх вимір і права / Взаємного 
зв’язку невидимі закони." (пер. Д.Павличка). Поезія Рембо 
продовжує започатковану традицію, автор намагається рядами 
вільних асоціацій поєднати звук, форму, колір. Цей вірш є 
безперечним свідченням пошуків нової, універсальної мови 
поезії. Української мовою вірш перекладали Г.Кочур, 
В.Ткаченко та Г. Латник. Ускладнена метафоричність  вірша має 
бути відтворена в перекладі, оскільки саме це є безумовною 
домінантою першотвору.  

 A, noir corset velu des mouches éclatantes 
 Qui bombinent autour des puanteurs cruelles 
                                                       "Voyelles"  

"А – чорний мух корсет, довкола смітників/ Кружляння їх 
прудке, дзижчання тороплене;" – пер Г.Кочура. ""А" - чорні 
шнуровиці /Мухви, що над гниллям здійняла гул страшенний;" – 
пер В.Ткаченка. "А - це корсет, його лискучі мухи пнуть,/ 
Кружляючи щодня над смородом мерзенним," – пер.Г.Латника.  

I, pourpres, sang craché, rire des lèvres belles 

Dans la colère ou les ivresses pétitentes 

                                        "Voyelles"   
"І – пурпур, крові струм, прекрасних уст шалене, /Сп'яніле 

каяття або нестримний гнів;" – пер Г.Кочура. ""І" – пурпур, 
гарних губ нестримний сміх шалений, /Що повен каяття чи 
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гніву, слід кровиці;" – пер В.Ткаченка. "І – то пурпурна кров і 
посміх незбагненний,/ П'янливе каяття і невситима лють;" – 
пер.Г.Латника.  

Наведені фрагменти перекладів дають можливість 
простежити високий рівень відтворення семантичних, 
фонологічних засобів оригіналу. Точно відтворено у перекладах 
композиційні особливості поезії Рембо – класичного сонету. 
Найвищий рівень адекватності щодо  передачі всіх складових  
поетичного тексту простежується у перекладі Г.Кочура. У 
перекладі В.Ткаченка вжито дещо знижені щодо нейтральної 
загальновживаної лексики оригіналу лексичні відповідники – 
мухва, гнилля, хлюпання, усидливих людей тощо. У перекладі 
Г.Латника не знайшов вдалого відтворення надзвичайно 
виразний і дуже важливий для загального розуміння вірша, 
"сонетної драматургії" загалом, останній рядок поезії : 

O l’Omèga, rayon violet de Ses Yeux!  
                                        "Voyelles"  
"Омега, блиск його фіалкових Очей." – пер Г.Кочура, "Омега, 

блиск Його фіалкових очей!" – пер В.Ткаченка, " То промінь із 
небес, бузкова то стріла!" – пер.Г.Латника. 

   Вірш "П’яний корабель" було вперше опубліковано 
П.Верленом також без відома автора у журналі "Лютес" за 8-9 
листопада 1883 року. Створений 17-ти річним поетом (у 1871 
р.), цей вірш, безумовно, є одним із найзагадковійших творів 
європейської поезії, найяскравішим виявом створеної Рембо 
"нової поетичної мови", яка фіксуючи безпосередній прояв 
"ментальних образів"[1,35], має говорити про невиразиме, 
недоступне для загальновизнаних поетичних засобів. 
Звертаючись до перекладів, які виконали Юрій Клен (Освальд 
Бургардт), Василь Бобинський, Микола Терещенко та Всеволод 
Ткаченко, зупинимося на особливостях відтворення у 
перекладах метафоричних побудов, які є найбільш експресивно 
насиченими виразниками авторського прагнення створити 
асоціативний зв’язок між образом некерованого корабля у 
безкінечності океану і самотньої людини у вирі життя.  
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J’ai rêvé la nuit verte aux neiges éblouis 
Baiser montant aux yeux des mers avec lenteurs, 
La circulation des sèves inouïes, 
Et l’éveil jaune et bleu des phosphores chanteurs 
 
J’ai suivi, des mois pleins, pareille aux vacheries 
Hystèriques, la houle à l’assaut des récifs, 
Sans songer que les pieds lumineux des Maries 
Pussent forcer le mufle aux Océans poussifs! 
                                    "Le Bateau ivre" 
 "Я снив: зелені ночі в сніжній піні / Цілунками цвіли над 

віями морів. /І фосфоричне сяйво жовто-синє, / І в тихих стеблах 
спів нечуваних соків. /Навколо скель скакали, мов телята, 
/Несамовитих хвиль шалена череда. /Забув я, що ясна Пречиста 
пройде Мати – / І стихне океан, вгамується вода." – пер.Юрія 
Клена (Освальд Бургардт). 

 "Мені в зелену ніч, сліпучу блиском снігу, / Вчувалися м'які 
цілунки морських сліз,/ Вир соків запальних у п'янім кровобігу/ 
І спів, що з глибини фосфорних нетрів ріс. /Я цілі місяці йшов 
приступом на кручі / В розговтаний, як гурт ярких биків, погій, 
/Втерявши й тінь надій, щоб Океани злючі / Скорилися колись 
ясним ногам Марій." – пер. В.Бобинського. 

"Зелена снилась ніч у снігові сліпучім, / Що до очей 
морських цілунком припада; / У вируванні сил нечувано 
жагучім / Жовтавим фосфором світилася вода./ У повню стежив 
я, коли, мов в істерії,/ Немовби тічка та, об скелю бивсь 
приплив, / Бо я не відав ще, що біля ніг Марії / Бурхливий Океан 
забутися б хотів." – пер.М. Терещенка. 

"Я снив і бачив сніг серед ночей зелених, /Цілунок на очах 
морів, і гладь ясну, / І соків круговерть, хмільних і 
незбагненних, / Співочих фосфорів пробудження від сну! / 
Розлючені вали в звіриній істерії, / Що брали штурмом риф, 
уповні бачив я, / Не знаючи, що блиск од сяйних ніг Марії / 
Утихомирює захекані моря." – пер. В.Ткаченка. 

Проведений аналіз перекладів щодо можливостей 
відтворення символістського дискурсу поезії А.Рембо показав, 
що у перекладах Юрія Клена та Василя Бобинського, створених 
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у 30-ті роки ХХ ст., значною мірою перевтілено новації 
лінгвопоетики, простежуєься їх зв’язок з існуючою на час 
створення перекладів символістською традицією української 
поезії.  З розвитком теорії і практики поетичного перекладу в 
Україні у другій половині ХХ ст. з’являються комплексні 
перекладацькі стратегії, які забезпечують високий рівень 
адекватності через відтворення синтетичної єдності 
фонологічних, лексико-семантичних, композиційних засобів 
лінгвопоетики  А.Рембо (переклади Григорія Кочура, Миколи 
Терещенка, Всеволода Ткаченка, Григорія Латника, Федора 
Воротнюка). Завдяки віднайденій співвідносності формально-
стильової еквівалентності та змістовно-функціональної 
адекватності висока якість перекладів поезій Артюра Рембо  дає 
можливість українським читачам ознайомитися з особливостями 
його лінгвопоетики. 
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СИМВОЛИСТСКИЙ ДИСКУРС ПОЕЗИИ АРТЮРА РЕМБО 
И ЕГО ВОПЛОЩЕНИЕ В УКРАИНСКИХ ПЕРЕВОДАХ 

В статье речь идет об особенностях символистского дискурса 
поэзии Артюра Рембо и возможностях его воплощения в украинских 
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переводах в различные периоды развития украинского перевода. 
Предлагается переводоведческий анализ текстов стихов "Офелия", 
"Гласные", "Пьяный корабль" и их переводов, авторы которых Юрий 
Клен, В.Бобинський, М.Терещенко, Г.Кочур, Г.Латник, В.Ткаченко, 
Ф.Воротнюк.  

Ключевые слова: поэтический перевод, дискурс символизма, 
поэтический образ, функциональная адекватность, стилистическая 
эквивалентность, переводческие стратегии и стили. 
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DISCOURSE OF SYMBOLISM OF ARTHUR RIMBAUD 
POETRY AND ITS IMPLEMENTATION IN UKRAINIAN 

TRANSLATIONS 
The article deals with the features of the discourse of symbolism of Arthur 

Rimbaud poetry and the possibilities of its implementation in Ukrainian 
translation in different periods of development of the Ukrainian translation. 
Translation analysis of the texts of poems "Ophelia", "Vowels", "Drunken 
Boat" and their translations by Yuri Klen, V.Bobinsky, M.Tereschenko, 
G.Kochur, G.Latnik, V. Tkachenko, F.Vorotnyuk, is carried out. 
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ГРЕЦИЗМИ В СУЧАСНІЙ РУМУНСЬКІЙ МОВІ: 
ЕТАПИ І ШЛЯХИ ПРОНИКНЕННЯ, КІЛЬКІСТЬ 

 
Суперстратом для румунської мови, поруч зі слов’янськими, 

тюркськими й угорськими елементами, стали ще й грецькі. У 
сучасній румунській мові виділяють три основні прошарки (групи) 
грецьких лексичних елементів: давньогрецькі слова, що проникли до 
дунайської латини в першій половині І тис. н. е. (I-VI ст.); запозичення 
візантійської (середньогрецької) доби, що розтяглися в часі майже на 
тисячоліття (VII-XV ст.); новогрецькі елементи XVI-XVII ст. та 
епохи фанаріотів (1711/1714-1821). Підсумовується, що румунська 
мова відчула сильний грецький вплив, який відбився передусім на 


